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2. LOCALIZAÇÃO DOS COMANDOS 
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3. ANTES DE CONDUZIR 

Este manualdescreve o modo correto de conduzir a sua motocicletaincluindoinstruções de segurança, 
métodossimples de verificação e outrasrecomendações. 
Para umacondução mais confortável e segurapedimos-lhequeleiaatentamente este manual. 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 Caso asespecificações e a construção do seu scooter sejamdiferentesdasapresentadasnasfotos e 

diagramas do manual do utilizador e doscatálogos, devemprevalecerasespecificações e construção 
do scooter queadquiriu. 

4. CONDUÇÃO SEGURA 

É muito importante que a condução se faça de forma relaxada e comequipamentoapropriado, por isso 
cumpraasregras de trânsito, conduzacomcuidado e de forma responsável. 
Habitualmente, osrecém-proprietáriosconduzem a sua nova moto muitocautelosamente, mas depois de 
familiarizadoscomela, tendem a tornar-se imprudentespodendo provocar acidentes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ADVERTÊNCIA!! 
 Para evitar queimaduras, provocadas pelo tubo escape, quando circulacomumpassageiro, 

assegure-se de que essa pessoacolocaospés no localpróprio para esse efeito. 

 Depois de ter circuladocom a sua moto, o tubo de escape fica muitoquente, evitequeimar-se 
enquantoconduzou quando efetuainspeções e reparaalgona sua moto. 

 Depois de ter circulado, o escape da moto fica muitoquente, por isso deve estacionar a sua moto de 
modo a queninguém possa roçar o escape e queimar-se. 

 
 
 
 
 
 

Agradecemos-lhe a confiança que nos manifestou! 
Para maximizar o desempenho da sua motocicletaénecessárioefetuarumainspeçãoperiódica e 
manutenção completa. 
Recomendamos-lheumaprimeirainspeção, efetuada pelo concessionárioquelhevendeu a moto, 
depois de ter rodadoosprimeiros 1000 quilómetros, e emseguidasubmetê-la periodicamente a 
revisãoapós cada 3 000 km. 

Não se esqueça: 
 Use sempre umcapacete de proteçãohomologado e conserve a presilhaapertadasob o 

queixoenquantoconduz.  
 Roupascompunhosabertosousoltospodem ser insufladas pelo vento e prenderem-se no 

volante afetando a segurança de condução.  
 Por isso, use roupa com mangasestreitas. 
 Segure o guiador com ambas as mãos. Nuncaconduzasócomumamão. 
 Respeite os limites de velocidade. 
 Use sapatosadequados de talãobaixo. 
 Respeite o plano de manutenção e de revisãoperiódica de acordocom o calendário. 

Para seubenefício, peçaaoseuconcessionário SANYANG o manual de funcionamento da moto e 
leiaatentamenteosseguintescapítulos: 
 Utilizaçãocorreta damotocicleta. 
 Inspeçãoprévia à entrega e manutenção 

 PRECAUÇÃO: 
Alteraçõesna sua moto afetarão a estruturaou o desempenho da mesma, podendo diminuir o 
rendimento do motorou provocar emissão de ruído no escape, encurtando a vidaútil da moto. 
Além de queéinterditofazeralteraçõesnãocompatíveiscom a conceção e especificações de 
origem. 
Umamotocicletaalteradanãoestácoberta pela garantia, pelo quenão deve alterar a sua mota 
arbitrariamente. 
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5. CONDUÇÃO 

 Conserve osseusbraços, palmas das mãos, lombares e dedos dos pésrelaxados e 
adoteumapostura de conduçãoconfortável para poderreagirrapidamente sempre que 
sejanecessário. 

 A postura do piloto temmuitainfluênciasobre a segurança durante a condução. Mantenha o centro de 
gravidade do seu corpo bemcentrado no selim, se o centro de gravidade do seu corpo assentar na 
parte traseira do selim, a cargana roda da frentediminuiinduzindovibrações no guiador. É 
perigosoconduziruma moto com um guiadorinstável. 

 Asviragenssão mais fáceis quando o condutor inclina o seu corpo para o interior da curva enquanto 
vira o guiador. Emcontrapartida, o piloto sente-se instável se o seu corpo e a moto não se inclinarem. 

 A moto édifícil de controlarempistasesburacadas, desniveladas e nãopavimentadas, pelo 
queaconselhamos informar-se dascondições da estrada antes de se pôr a caminho, abrandar e 
servir-se da forçadosseusombros para controlar o guiador. 

 Sugestão: Nãocarregarobjetos nos pedais da frente, desnecessariamente, para nãoafetar a 
segurança de conduçãonem o direcionamento do guiador. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6. PEÇAS SOBRESSELENTES GENUÍNAS 

Para assegurar o bomdesempenho da sua moto, a qualidade de cada componente e material, e a 
precisãodoselementosusinados deve conformar-se aosrequisitos de conceção. “As 
peçassobresselentesgenuínas SYM”sãofabricadas com os mesmosmateriais de altaqualidade que 
compõem a mota original. Essaspeçassósãocolocadasem venda no mercadodepois de 
teremsidoaprovadasatravés de controlosestritos de qualidade e técnicoscomprovando a sua 
conformidade com as especificações de fabricação. Porconseguinte, 
devecomprarexclusivamente“Peçassobresselentes SYM” nos “Concessionárioshomologados pela 
SYM” para substituir as peçasoriginais da sua moto. Peças baratas ou 
contrafeitasnãolheoferecemgarantia de qualidade nem durabilidade de desempenho. Além de arriscar-se 
a avarias inesperadas e baixar o nível de desempenho da sua moto. 
 

 Utilize sistematicamente peçasgenuínasSYM para conservar o carátergenuíno da sua moto e 
garantir a sua longevidade. 

 PRECAUÇÃO: 
A sensaçãoressentida pelo piloto no guiador varia ligeiramenteconsoante a moto 
estiverounãocarregada.  
Cargaexcessivapode provocar oscilações no guiador e afetar a segurança durante a condução.  
Por isso nãocarregueexcessivamente a sua moto. 

 PRECAUÇÃO: 
 Nãocoloquemateriaisinflamáveis, taiscomopanos, entre o cárterlateral do corpo da moto e o 

motor, para evitar incêndiosquedanificariamoscomponentes da moto. 
 Nãocolocarobjetos fora dos compartimentosdestinados à bagagem para evitardanoseventuais. 

SUGESTÃO: 
Para maximizar o desempenho e prolongar a vidaútil da sua moto: 
Durante o primeiromêsou nos primeiros 1000 km respeiteosprocedimentos de rodageminicial do 
motor e doscomponentes da moto. 
Eviteacelerar rapidamente e mantenha a velocidadeabaixo de 60 km/hr. 
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PRECAUÇÃO: 
Nãolimparoselementos de plástico do painel de instrumentos, nem o faroldianteiro, com 
solventesorgânicos de tipogasolinaou outros que podemdanificá-los. 

O desenho do painel do velocímetropode variar de modelo para modelo, mas habitualmente a 
sua localizaçãoésimilar. 

7. UTILIZAÇÃO DE CADA COMPONENTE 

(Abaixodescreve-se o funcionamentobásico de uma mota de 125 cc/200cc SYM commotar a 
4 temposventilado por ar, quepode variar nos modelospersonalizados. Por favor consulte a 
parte final deste manual.) 

§INDICADORES E MEDIDORES§ 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 Velocímetro / Taquímetro: 

Indicador da velocidadeou da rotação do motor.  
 Odómetro: 

Indica a distânciatotalpercorrida. 
 Quilometragemtrajeto:  

O condutorpodemedirosquilómetros por percurso. 
Emvisualizaçãonormal, premir o botão "MODO" durante 1 segundo, aparece a 
quilometragemtotalpercorrida. 
Voltar a premir o botão "MODO", aparece a distânciapercorrida no últimotrajeto. 
No estado de visualizaçãoquilometragempercurso, premir o botão "SET' (configurar) durante um 
longo instante para eliminar o valor visualizado. 

 Indicador de máximos: 
Este indicadoracende-se quando osmáximosestãoligados. 

 Indicador de pisca (esquerdo/direito): 
A luz de piscaacende-se à direitaou à esquerda de acordocom a direçãoselecionada no interruptor de 
sinalização de viragem. 

 Indicador do nível de combustível: 
O ponteiro deste indicadoraponta o volume de gasolina existente no depósito.  
O ponteiromantém-se naposição “E” quando a chave de igniçãoestáem “OFF”.  

 Indicador de temperatura do refrigerante (Para XH12WW-EU, XH12WX-EU, XH15WW-VNC, 
XH15WX-VNC): 
Indica a temperatura da água de refrigeração do motor, quando a luz deste 
indicadoracendeénecessário verificar se hááguasuficiente no recipiente e se a ventoinha do 

 

 Luz de aviso mudar óleo 
do motor 

Pisca à  
esquerda 

Máximos 
Sinal 

Nível de  
combustível 

 

Velocímetro 

Pisca à direita 

Indicador de falha 

Indicador ABS 

Quil. 
trajeto/Odómetr
o 

Voltímetro/relógio 

Temperatura de 
refrigeração 

Luz de presença 

Tacómetro 

Botão M  
Botão S 
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Configuração da quilometragem: 

ventiladorfunciona. 
 Voltímetro/relógio: 

Visualização da tensãomédia da bateriaoudashoras. 
Em modo visualizaçãodashoras, manter o botão "SET" (configurar) pressionado durante 
meiosegundo, aparece o modo de visualização "VOLTAGE" (Tensão) ou "CLOCK" (relógio). 
Nesse modo, com a mota estacionada, manter o botão "MODO" carregado durante mais de 2 
segundos: exibe-se o MODO acertarashoras, carregar no botão “MODO” durante 1 segundo, 
emseguidaacertarashoras (Hora→minutosdezalgarismos→minutoumalgarismo).   
Exerceruma breve pressãosobre o botão "SET" (configurar), adiciona-se 1 algarismo. 
Em modo configuração, manter o botão "MODO" pressionado durante mais de 2 segundos para 
sair desse modo. 

 Indicador de falha: 
Quando há problema no sistema ECU (Unidade de comando eletrónico), este sinal de 
alertamantém-se aceso. 

 Luz de aviso mudar óleo do motor: 
Acende-se quando énecessário mudar o óleo do motor, aproximadamentedepois da moto ter 
percorrido 1 000 quilómetros.  
Depois de mudar o óleo, colocar o interruptorprincipalem "ON", pressionar o botão "SET" 2 vezesem 
modo “ÓLEO” atéque o sinal luminoso se apague. 

 Sinal luminoso ABS (Modelo ABS) (XH20W1-EGC, XH12WX-EU, XH20W1-DZC XH20W1-ZA): 
Normalmente, o sinal luminoso ABS (sistema de travagem anti-bloqueio) acende-se quando se 
liga o interruptor de ignição e apaga-se poucodepois da moto começar a rodar. 
A luzdoABS (sistema de travagem anti-bloqueio) acende-se quando se liga o interruptor de ignição e 
apaga-se poucodepois da moto começar a rodar. Se o ABS estánormal, elamantém-se apagada. Se 
houveruma avaria no ABS, a luzacende-se e mantém-se acesa para indicar que o ABS nãofunciona, 
mas o sistema tradicional de travagem continua a funcionar normalmente. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Premirlongamente o 
botão “S” 

Breve pressãoem “M” Pressionar 2 vezes o 

botão S 

Breve pressãoem “M” 
P

ressionar o botã
o 

“M

” 

Quilometragem 
total 

Quilometragem
parcial 

O valor 

dosquilómetrosérepostoem 

Quilometragem
óleo 

O valor 

dosquilómetrosóleoérepostoe

m zero 
Acertar o 
relógio: 

Breve pressãoem “M” 

Breve pressãoem “M” 

Breve pressãoem “M” 

Pressionar “s” 

Pressionar “s” 

Pressionar “s” 

Hora 

Minutos 
(dezalgarismos) 

Minutos (algarismo das 
unidades) 

Voltarao modo normal 
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§COMO USAR O INTERRUPTOR DE  

IGNIÇÃO§ 
Emposição “ON”:    
 O motor arranca nesta posição. 
 A chave de igniçãonãopode ser  

retirada. 
Emposição “OFF”:    
 Nesta posição, o motorestádesligado 

e nãopodearrancar.  
 A chave de igniçãopode ser retirada.  

 
 Algunsmodelosestãoequipados com fechointeligente. 
 Se o fechointeligentenãopode ser 

abertoemcondiçõesanormais, ligar o interruptor e 
libertar a chave. 

§COMO TRANCAR O GUIADOR§ 

Na posição “Guiadortrancado” 
 Girar o guiador para a esquerda e inserir a chave 

rodando-a emsentidohorário, 
emseguidaligeiramente para a esquerda para a 
posição "lock" (tranca). 

 O guiador fica trancadonessaposição.  
 A chave de igniçãopode ser retirada. 
 Para destrancar, basta rodar a chave da posição 

“LOCK” para “OFF”. 

§COMO USAR O INTERRUPTOR DE ABERTURA DO ASSENTO§  
 Posição“OPEN” para a esquerda: Insira a chavenaignição e rode-a para a esquerda para 

destrancar o assento. 
 
 
 
 
 
 
 

 

Tipo 
semchave 

 

 

 

 PRECAUÇÃO: 
 Não mude a posição da chave de igniçãoenquantocircula. Quando roda a chave para 

asposições “OFF” e “LOCK” corta o sistema elétrico, podendo provocar acidentesgraves. 
Portanto, o interruptor de igniçãosópode ser desligadodepois da moto estar completamente 
imobilizada. 

 Retire sempre a chave do interruptor de ignição e assegure-se de levá-la consigodepois de 
ter trancado o guiador e antes de deixar a moto estacionada. 

 Quando se deixa a chave de ignição durante períodos de tempo prolongadosemposição 
“ON”, a bateria da sua moto descarrega-se afetando a capacidade de arranque do motor. 

 Não se esqueça de retirar a chave antes de trancar o assento. 

 PRECAUÇÃO: 
 Não se esqueça de 

retirar a chave antes 
de trancar o assento. 

 

ABRIR 

  

 

Chaveinteligente (retirar 

a chavedepois de 

pressionar o botão) 
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§DESCRIÇÃO DO FECHO INTELIGENTE ANTIFURTO (para 

modelocomfechoInteligente)§   

1. Configurar o sinal antifurto com o fecho da igniçãodesativado 
Sinal antifurto: carregar no botão “lock” (bloqueio) no comando de segurança à distância durante um 
breve momento, a buzinaemiteumsom, a luz do piscaacende-se um instante e o fechotrava. 
Passados 3 segundos, ativa-se o aviso sonoro e visual. 

Sinal antifurto: carregar no botão “mute” (mudo) de comando à distância durante um breve momento, 
a buzinaemiteumsom, a luz do piscaacende-se um instante e o fechotranca-se. Passados 3 
segundos, o sinalpassa para o estadosilencioso. 

2. Desativar o sinal antifurto e o sinal de recuperaçãoautomática 
Com o sinalativado, carregarnatecla “unlock” (desbloqueio) do comando à distância, a 
buzinaemiteumsom, o piscaacende-se 2 vezes e o fechodesbloqueia-se desativando o sinal. Se 
ACC nãoestiverligadoou se o hospedeironãocomeçar a vibrar aofim de 30 segundos, o sistema de 
alarmeseráconsideradocomodesativadoerradamente e voltará automaticamente para o 
estadooriginal de alarme antifurto. 
Nota: pressionandoduasvezes a tecla "unlock” (desbloqueio) em 2 segundos, desativa-se 
completamente esta funcionalidadequenãovoltaráaoestado de alerta. 

3. Configuraçãorápida do sinal 
Desligar o motor emestadosinaldesativado (desligar o interruptor principal), se o sinal de alarmenão 
se configuraapós 5 segundos, a buzinaressoatrêsbipsseguidos e as luzes dos piscasacendem-se 
trêsvezesseguidas. 

4. Alarme de emergência ACC 
No estado de sinal antifurto, se o interruptor de bloqueio for desbloqueado à força (com o 
interruptorprincipalaceso), a buzinaressoa e ospiscasacendem-se em sincronia. Deve-se 
carregarnatecla “unlock” (desbloqueio) do comando à distânciaoufechar o interruptor de bloqueio 
para interromper o sinal de alarme. 
 

Quando se abandona a moto é preciso certificar-se de que o 
interruptorprincipalestáemposição “lock” (bloqueado) e trancar o guiador. 
 

5. Trancaautomática 
Emestadolivre, o botão de bloqueio deve ser transferido da posição “off” para a posição “lock”, a 
trancafecha-se automaticamente passado 1 segundo e passa para o estado de alarme sonoro e 
visual após 3 segundos. Emestado de bloqueio, pressionar a tecla de liberaçãoumavez no comando 
remoto. Se a engrenagem de bloqueionão for extraída dentro de 15 segundos, volta 
automaticamente para o estado de alarme. Emestadolivre, a engrenagem de bloqueio passa para a 
posiçãodestrancada, ouvem-se trêsbipsem 5 segundos e a trancafecha-se automaticamente 
passados 15 segundos. 

6. Proteção da válvula solenoide durante operaçõesmaliciosas 
Se a válvula solenoide atuar continuamente 10 vezesseguidasem 10 segundos, (pressãoem “unlock” e 

desbloqueio durante um breve momento), esta operaçãoéconsideradamaliciosa e o sistema 
seráprotegido automaticamente. (10 vezesnumaúnicaoperação e 5 ciclos de ativação / desativação). 
Emestado de proteção, pressionar o hospedeiro no comando remoto que deve responder 
normalmente. Se a válvula solenoide de bloqueionãoresponde (nãoatua) após 15 segundos, a 
proteçãodesativa-se automaticamente e retornaaoestadonormal. 

7. Pausaalarme 
Com a moto emestado de vibraçãoalarme, exerceruma breve pressãonasteclas de fortificação, de 
liberaçãoousilêncio, para recuperar o estadooriginal de fortificação e apagar o alarme.  
 

8. Modo alarme 
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gatilho 
Estado  
alerta 

Gatilhoprimeiravibração 
Nova vibraçãoapós 15 

segundos 

Alarme de emergência do 

interruptor principal 

 
 
Aviso sonoro e 
visual 

 
 
Sinal de alarme 
trêsvezes 

Aviso sonoro e visual 
durante 15 segundos 
(após 8 
ciclosconsecutivos, 
inserir o sinal sonoro 
da lista defensiva) 

Se o sinal antifurto 
estáativado, o 
interruptoréobrigado a abrir 
para lançar o sinal sonoro 
periódico e o sinal luminoso 
(após 8 ciclosconsecutivos, 
a luzpiscacomumaúnicacor) 

Sinalsilencioso As 
luzespiscamtrêsvezes 

As 
luzespiscamoitovezes 

9. Estado LED 
estado Estado LED 
Fortificação Pisca 4 vezes cada 1,5 segundos e apaga-se após 5 segundos 
dispensa Piscaumaveztodosos 1 segundos e apaga-se após 5 segundos 
Interruptor principal em ON Normalmente durante 5 segundos e depoisapaga-se 

alarme Pisca com alarme 

10. ESPECIFICAÇÕES 
 Tensão de funcionamento: 12V 

 Correnteestática: média≤ 3.5ma 

 Corrente de funcionamento: ≤ 600A 

 Modo modulação: ASK 

 Tensão de funcionamento do comando remoto: 3V 

 Nívelsonoro da buzina: 90-115db 

 Frequência de trabalho: 433.92mhz 

 

 PRECAUÇÃO: 
1. A chave de reservautiliza-se da mesma forma que a principal. 
2. Antes de deixar a moto, verificar se o interruptor principal estáemposição “lock” (bloqueado). 
3. Conservar a placa de alumíniocom o “códigochave” de reservaemlugarseguro. Utilizar esse 

código para encomendarumachave nova aoconcessionário quando se perde a original. Sem 
essachave, a moto nãopodearrancar. 

4. Certificar-se de que a capacidade da bateria≥ 8ah. 
5. Quando se deixa a moto imobilizada durante muito tempo, é preciso desligar a bateria e 

carregá-la todososmeses. 
6. A distânciaeficaz do comando remoto ésuperiorouigual a 20 metros. Nãotocar no comando 

remoto dentro desse raio de ação para desbloquear o veículo. 
7. Quando se opera o comando remoto a umadistânciainferior a 10 metros, substituir a pilha do 

comando remoto por umacomcaracterísticassimilares.  
8. Nãoinstalaroutroselementoseletrónicosnãoaprovados pela SCN para evitar 

descarregarinadvertidamente a bateria da moto. 
9. Nãodeixar o comando remoto expostoao sol ou à chuva. 
10. Emambientesbarulhentoscommuitasvibrações, énecessário considerar se a 

fortificaçãoénecessária para prevenir que a bateria se descarregue pelo uso prolongado do 
alarme. 

11. A pilha do comando remoto nãoéentreguecom a moto. 
12. A garantiaanula-se se o proprietáriodesmonta a máquina por sua conta ou causa danos de 

modo artificial. 
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§UTILIZAÇÃO DOS BOTÕES§ 

 

  

 

 

 

 

 

 Botão de arranqueelétrico 

É umbotão de arranque (comutador) queaciona o motor. 

Carreguenestebotão de arranqueelétrico, com o interruptor de igniçãoem “on”, e 

mantenhasegura a manete do travãodianteirooutraseiro para arrancar o motor. 

 

 

 

 
 Inversormáximos/médios 

Interruptor de comutação entre máximos e médios do faroldianteiro. Acionar este interruptor para 

passar de máximos a médios e vice-versa. 

Posiçãomáximos. 

Nestaposição, acende os médios ou luz de cruzamento (mantenha-se emmédiosquando 

circula emaglomerações.) 

 Interruptor luz avisadora de perigo 
   Quando este interruptor se encontraemposiçãoligada, ao arrancar a moto, 

asluzesdospiscasfrontal e posteriorcomeçam a piscar.  

 Corte do motor 

Comute o interruptor para esta posição para desligar o motorem caso de emergência. 

Comute o interruptor para esta posição para arrancar o motor. 
 
 Interruptor de luz de cruzamento 

Coloque o interruptor de igniçãoemposição “ON" e carreguenestebotão. Acende-se 

imediatamente o farolfrontal nos máximos para avisar o condutor do 

veículoemfrentequetencionaultrapassá-lo. (Durante a ultrapassagem, acende-se o 

sinalindicador de máximosacesos). Este botão volta à posiçãooriginal quando deixa de 

ser pressionado.  

 PRECAUÇÃO: 
 Largueimediatamente o botãoassimque o motor arranca e não volte a carregarneleenquanto o 

motorestiveremrotação, para nãodanificar o motor. 
 Este mecanismoé de conceçãosegura. O motorsó arranca com a manete de travagem à 

frenteou o pedal de travãotraseiroacionado. 
 Não usar o sistema de iluminação. Colocar o faroldianteiro e o piscaemposição “off” quando 

arranca o motor.  

 

 

Luz de 

cruzamento 

Corte do motor 

Comutador de 
piscas 

 
Buzina 

 

Inversormáximos
/médios 

 

Luz de 
cruzamento  

Botão de 
arranqueelétricoEl

Interruptor luz 
avisadora 
deperigo 

Interruptor de 
posição 
Modo:XH15WX-VNC
/XH15WW-VNCPosit
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 Interruptor de controloarranque motor 

Este botãoestásituadosob o assento. 

Emposição “ON”: Nesta posição, o motorestádesligado e  

nãopode arrancar. 

Emposição “OFF”: Carreguenestebotão de arranqueelétrico, 

com o interruptor de igniçãoem “on”, e 

mantenhasegura a manete do 

travãodianteirooutraseiro para arrancar o 

motor. 
 
 
  
 Buzina 

Carreguenestebotão, com o interruptor de igniçãoem “ON”, para tocar a buzina. 

 Comutador de piscas 

Ospiscassãoutilizados para indicaremumaviragem para a esquerdaou para a direita. 

Posicione o interruptor de igniçãoem “ON” e deslize para a esquerdaou para direitaconsoante o caso. 

O piscaacende-se. 

Para desligar, basta repor o botãonaposiçãooriginal. 

Sinal de pisca à esquerda indicando quetenciona virar para a esquerda. 

Sinal de piscaàdireita indicando quetenciona virar para a direita. 
 
 

§COMPARTIMENTO DE BAGAGEM§ 
 Estásituadosob o assento.   

 Peso máximoautorizado - 10kg. 

 Não guardar objetos de valor no compartimento. 
 Certifique-se de que oassentoestábemtrancadodepois de 

o terencaixado no suporte. 
 Retirartodos os objetos de valor antes de lavar a moto 

para nãoencharcá-los. 
 Nãocoloqueobjetossensíveisaocalornesse compartimento 

porque o motoratingetemperaturasmuitoaltas. 
 
§GANCHO CAPACETE§ 
 Pare a moto e suspenda a presilha do capacete 

no gancho. 

 

 

 

 
 

 
 
 
 
 

 

 

 PRECAUÇÃO: 
 Nãodeixe o 

capacetependuradonesteganchoenquantoco
nduz para nãodanificar a motonem perder a 
funçãoprotetora do capacete. 

  

 

Interruptor de 
comandoarranque 

motor 

Compartimento 
de bagagem 
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§TAMPA DO DEPÓSITO DE GASOLINA§ 
1. Insira a chavenafechadura do assento e abra o assento, emseguida gire a tampa do depósito de 

combustívelemsentido anti-horário e retire-a. 
2. Nãoencha o depósitoacima do limite superior. 
3. Alinhar a marca “△” da tampacom a marca “△” inscrita no depósito de gasolina, a seguir girar a 

tampa no sentidohorário e trancar o assento. 

 

 

 

 

 

 

 

 

§TRAVÕES§ 
Puxe a manete da direita para acionar o travãodianteiro. 
Puxe o manípulo à esquerda do guiador para acionar o travãotraseiro. 
Puxe o manípulo à esquerda para acionarambosostravõesemsimultâneo (modelo CBS). 

 Evitartravagensbruscas. 
 Usar ambosostravões, dianteiro e traseiro, emsimultâneo quando quertravar.  
 Não trave continuamente durante muito tempo para nãoaquecerostravões e reduzirassim a sua 

capacidade de travagem.  
 Abrande e trave antecipadamenteemdias de chuvasobrepisosescorregadios. Não trave nunca 

bruscamente para evitar derrapagens e quedas. 
 A utilização unicamente do travão da frenteou do travãotraseiro aumenta o risco de quedaporque 

a mota tende a ser puxada para umlado. 
 Mesmo quando a mota estáequipadacom o sistema de travagem ABS, travarnasviragenspode 

causar derrapagem. Numa viragemémelhor limitar a travagem a uma leve 
pressãoemambosostravõesounãotravar. Reduza a sua velocidadeantes de chegar à viragem. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

《Freiomotor》 

Reponha o manípulo de aceleraçãona sua posição de origem e utilize o efeito de travagem do motor. 
É necessárioacionarambosostravões, dianteiro e traseiro, de maneiraintermitente, quando se roda 
sobrepistascom declive importante e longo. 
 
 
 

 PRECAUÇÃO: 
 O descansocentral deve estar assente no chão, o motordesligadosemfontes de 

chamasnaproximidade para garantir o máximo de segurançaenquantoenche o depósito. 
 Nãoencher o depósitoacima do limite superior. Porque o combustívelpodeescapar-se através 

de umorifíciosituadonatampa do depósito e danificar a pintura do corpo da moto, ouainda mais 
grave, provocar umincêndio e queimá-la.  

 Certifique-se de que atampaficoubemapertada. 

 

Para a 
rodadianteira 

Para rodasdianteira e 
traseira 

Modelo CBS 

Para a 
rodadianteira 

Para a 
rodatraseira 

Modelo ABS 
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OBSERVAÇÕES E RECOMENDAÇÕES IMPORTANTES ANTES DE ARRANCAR 

O MOTOR 

 
 
 
 
 
 
 

1.Rode a chave de ignição para a posição ”ON”. 

2.Acione a manete (pedal) do travãotraseiro. 

3.Não acelere e carregue no botão do arrancadordepois de ter acionado o travão. 
 

 

 

 

 

 

 

 
[Preocupamo-nos consigo! Antes de arrancar, aperte o manípulo do travãotraseiro.] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 PRECAUÇÃO:  
 Para evitar danificar o motor de arranque, nãocarregue no botão de arranque mais de 15 

segundosconsecutivos. 
 Se o motornão arranca após 15 segundos de pressãocontínua no botão de arranque, aguarde 

10 segundosantes de tentar novamente. 
 É mais difícil arrancar o motorapósum longo período de imobilização da moto ou quando se 

enche o depósito de gasolina depois de ter ficadoesgotado. Nessescasos, 
énecessárioacionar o pedal de arranqueou o botão de arranqueváriasvezes e manter o 
aceleradorapertado para arrancar o motor. 

 Podem ser necessáriosváriosminutosatéque o motoraqueça, quando se arranca a frio. 
 Os gases de escapesãonocivos (CO), por isso arranque a sua moto emzonasbemarejadas. 

 PRECAUÇÃO:  
 Verifiqueosníveis de óleo e de gasolina antes de arrancar o motor.  
 Para arrancar o motoremsegurança, o descansocentral de estacionamento deve estarbem 

assente no chão e o travãoaplicado contra a roda traseira para impedir que a moto avance 
bruscamente. 

 

1/4 
1/8 
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8. O MELHOR MÉTODO DE ARRANQUE 

 Ponha o pisca a funcionarantes de deslocar a moto e certifique-se de quenãoháveículoscirculandona 
sua retaguarda. Emseguidaavanceou recue.  

§CONTROLO DO PUNHO DE ACELERAÇÃO§ 

Aceleração: Para aumentar a velocidade. Quando se circulanuma estrada inclinada deve-se acionar 

lentamente o acelerador para permitiraomotordesenvolver a sua potência. 

Desaceleração: Para reduzir a velocidade. 

 

 

 

 

 

 

 

§ESTACIONAMENTO§ 

 Aoaproximar-se do parque de estacionamento: 

1. Acenda o indicador de viragem (pisca) antecipadamente e preste atençãoaosveículoscirculando à 

frente, atrás, à sua direita e à sua esquerda, emseguidaentre no interior do parque de 

estacionamento e circule lentamente. 

2. Reponha o manípulo de aceleraçãona sua posição de origem e comece a travar. (A luz de 

travagemacende quando trava para avisaroscondutoresdosveículosna sua retaguarda.) 

 Quandoestivercompletamenteimobilizado:  

3. Desligue o indicador de viragem (pisca) e desligue a igniçãoposicionando a chaveem “OFF” para 

cortar o motor. 

4. Desmonte da moto pelo ladoesquerdodepois do motordeixar de rodar, escolhaumlugar de 

estacionamentoemque a mota nãoobstrua o trânsito e o terreno seja plano, emseguidapouse o 

descansocentral de estacionamento. 

5. Segure o guiadorcom a sua mãoesquerda e peguenaextremidadefrontal do selimoutravão de 

estacionamento, situado no ladoinferioresquerdo do selim, com a sua mãodireita. 

6. Empurre o descansocentral de estacionamentocom o seupédireito e assente-o firmementeno solo.  

Lembrete:Tranque o guiador e retire a chave de igniçãodepois de ter estacionado a moto para 

evitar quesejaroubada. 
 
 
 
 

PRECAUÇÃO: 
 Estacione a sua moto emsítioseguro onde nãoobstrua a circulação do trânsito. 

 

Desaceleraçã
o: 

Aceleração 
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9. INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO ANTES DE CONDUZIR  

(Consulte o diagrama de localizaçãodoscomponentes para identificá-los.) 

§INSPEÇÃO DE ROTINA§ 

VerificarItens Verificarpontoscruciais 

Óleo do motor Háóleosuficiente?  

Combustível É suficiente para o percurso? É Octanoigualou superior a 90?  

Sistema 
de 

Frente 
Estado dos travões?  
(Folganaalavanca de travão: 10~20mm) 

Traseiras 
Estado dos travões?  
(Folganaalavanca de travão: 10~20mm) 

Pneus 

Frente 
A pressãoénormal? 
(Referência: 1.75kg/cm2) 

Traseiras 
A pressãoénormal? 
(Referência: 2.0 kg/cm2 para 1 pessoa, 2.25 kg/cm2 para 2 pessoas) 

Guiador Vibraanormalmenteoudifícil de manobrar? 

O velocímetro, luzes e retrovisor 
O retrovisorestábemorientado? 
O velocímetrofuncionabem? Asluzesacendem-se? Iluminambem a 
mota naretaguarda? 

Ajuste dos 
componentesprincipais 

Parafusosouporcasdesapertadas? 

Pontosanormais Osproblemasanterioressubsistem? 

 
 
 
 
 
 
 

§VERIFICAÇÃO E MUDANÇA DO ÓLEO DO MOTOR § 

 INSPEÇÃO: 

1. Utilize o descansocentral de estacionamento para 
assentar a mota em solo plano, extraia a vareta de 
medição do óleo, passados 3 a 5 minutosapós a 
paragem do motor. Limpe o óleo da vareta e volte a 
inseri-la no seualojamentotubular (sem rodar.) 

2. Extraianovamente a vareta e verifique se o nível de óleo 
se encontraentreoslimitessuperior e inferior. 

 Adicioneóleoatéao limite superior se o 
nívelmedidoestavaabaixo do limite inferior. (Inspecione 
o cilindro, o cárter e outrospontos para 
detetarfugaseventuais.)   

PRECAUÇÃO: 
 Se encontraralguma avaria durante a inspeção de rotina, solucione o problema antes de voltar a 

usar a moto. Se necessário, mande verificar e reparar a moto por umconcessionário SYM ou 
por pessoalhomologado pela SYM. 
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MUDANÇA DO ÓLEO: 
 Mude o óleoapós ter percorridoosprimeiros 1000km, 

emseguidaapós cada 3000km. 
 Para obter o desempenhomáximo do motor, verifique o 

nível de óleodepois ter percorrido 500 km. 
Adicioneóleoatéatingir o limite superior, se o 
nívelmedidoestavaabaixo do limite inferior. 

 Óleo de motor: Usar óleo para motorcom o 
índiceigualousuperior a (API) SJ MA10W-30. 
(Sugestãoespecial: USAR SM 10W 50). De outro modo, 
osdanosinerentesao uso de 
outrosóleosnãoserãocobertos pela garantia. 
※Óleorecomendado: ÓLEO 4X SYM 
 Capacidade do depósito de óleo: 1.00 Litros (0.80 

litrosnamudança de rotina).  
 Use óleo SAE 5W-40 quando a temperatura 

exterioréinferior a 0℃. 
【Limpeza do filtro de óleo】 
Desaperte a porca de montagem e fixação do filtro de óleo e 
retire o filtro. Extraiaoscorposestranhos do elementofiltrante 
com gasolinaou um jacto de ar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

§VERIFICAÇÃO DO NÍVEL DE COMBUSTÍVEL§ 
 Posicione a chave de igniçãoem “ON”, observe o ponteiro de nível de gasolina para se assegurar 

de quehácombustívelsuficiente no depósito. 
 O motor desta moto foiconcebido para funcionarcom gasolina semchumbocomumíndice de 

Octanoigualousuperior a 90. 
 Assente firmemente o descansocentralno solo, desligue o motor e mantenha-se longe de 

chamasenquantoenche o depósito de gasolina. 
 Nãoencha o depósitoacima do limite quando põecombustível. 
 Certifique-se de que a tampa do depósitoficoubemapertada.  

§VERIFICAÇÃO E MUDANÇA DO ÓLEO DE TRANSMISSÃO§ 
INSPEÇÃO: 
 Utilize o descansocentral de estacionamento para assentar a mota em solo plano, aguarde 3 a 5 

minutosapós a paragem do motor. Retire a porca de infusão no óleo de transmissão, coloqueum 
recipiente de mediçãosob o parafuso de drenagem do óleo e retire o parafuso. Deixe o óleo 
correr para o recipiente de medição e verifique se o níveldiminuiu. (desmontagem: 
190c.c./mudança: 180 cc.). 

MUDANÇA DO ÓLEO:  
 Pare o motor e use o descansocentral para assentar a mota em terreno plano. Retire a porca de 

infusão e o parafuso de drenagem e escorra o óleo do depósito. 
 Insira o parafuso de drenagem e aperte-o. Enchacomóleo de transmissão novo (180c.c.), 

depoisinsira a porca de infusão e enrosque-a atéao fundo. (Certifique-se do bomaperto das porcas 
e e que nãoexistemfugas de óleo.) 

 Óleorecomendado: ÓLEO PARA MOTOR HYPOLD GENUÍNO SYM (SAE 5W-40)

ADVERTÊNCIA!! 
 A medição do nível de óleoseráerrónea se 

efetuadacom a moto estacionadaem terreno 
desniveladoouimediatamenteapós a paragem do 
motor. 

 O motor e o tubo de escapeestãomuitoquentes logo 
após a paragem do motor. Cuidado para não se 
queimar quando verifica ou muda o óleo do motor. 

 Se depois de adicionaróleo, o nível se 
mantémmuitopróximo do limite inferior, inspecionar o 
motor para detetareventuaisfugas e voltar a encher o 
depósito. 

 

Limite 

superior 

Limite 
inferior 

 

Filtro de óleo 

Porca de filtro 

Evitar a emulsificação do óleo 

 Aquecimento a intervalosregulares 

 O motoraquece sempre num instante 

 Rode pelomenos 10 km 1 vez por 

mês 

 Trocar o óleo de 3 em 3 meses ou 

após 1 000 km 
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§INSPEÇÃO E AJUSTE DA FOLGA DO TRAVÃO§ 

INSPEÇÃO: (O cursolivre da manete de travagem deve ser verificadocom o motordesligado.)  
 Cursolivre da manete e do pedal de travagemdasrodasdianteira e traseira. 
◆A folga de curso para a manetemanual de travagem da roda dianteira (o curso da manete de 

travagem da posiçãonãotravadaatéao ponto inicial de travagem) deve ser de 10~20mm. Se 
ressentirumafrouxidão quando aperta a manete, éporquehá anomalia. 

◆A folga de curso para a manetemanual de travagem da roda traseira (o curso da manete de 
travagem da posiçãonãotravadaatéao ponto inicial de travagem) deve ser de 20~30mm. Se 
ressentirumafrouxidão quando aperta a manete, éporquehá anomalia.  
 

 
 

 
 
 
 

 
 

§INSPEÇÃO DO DISCO DO TRAVÃO§ (Para osmodelosequipados com travão de disco.) 
 Verificação visual dos tubos do travão para 
detetarfugasoudanos, verificar as conexões entre cabos e 
apertá-las se estiveremfrouxas com umachaveinglesaou 
ferramenta similar, e controlar as vibrações no 
guiadordurante a condução e se 
outraspeçasroçamoscabos dos 
travõespodendodanificá-los. Se for o caso, leve a sua mota 
aoconcessionário SANYANG para ser reparada.   

 
 
 
 
（fuga, danooufrouxidão no cabo do travão） 
 
 

  
（Verificação da guarnição do 
travãodianteiro） 
 Verificar o travãonaretaguarda do 

compasso da roda. O coxim do travão deve 
ser substituído por uma nova guarnição se 
tiveralcançado o limite de desgaste e roçar 
no disco do travão. 

（Verificação do volume de óleo de travões 
no reservatório) 
 Estacione a mota em terreno plano e 

verifique se o nível do óleoestáabaixo da 
marca “LOWER” (mínimo). Óleo para 
travõesrecomendado: ÓLEO PARA 
TRAVÕES WELL RUN (DOT 3).

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 PRECAUÇÃO: 
 Conduza a sua moto sobrepiso seco e lentamente 

para testar ostravõesdianteiro e traseiro e 
detetareventuaisanomalias. Assegurar-se que a 
sua moto estáemótimascondições para 
conduzirseguramente. 

Disco do travão 
Compasso de 

travão 

Ranhuraslimited
esgaste no 

coxim do travão 

 

 

Para a rodatraseira Para a rodadianteira 
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(Enchimento do travãodianteirocom fluido) 
1. Desaperteosparafusos e retire a tampa do cilindro principal. 
2. Removaoscorposestranhos e sujidadeem torno do depósito 

tendo o cuidado de nãodeixar entrar nada dentro do depósito. 
3. Retire o disco de diafragma e o diafragma.  
4. Adicione fluido de travõesatéatingir o nívelsuperior. 
5. Insira o disco de diafragma e o diafragma, e reponha a tampa 

no cilindro principal.   
6. Respeite o posicionamentooriginal do diafragma e nãodeixe 

entrar corposestranhosnemsujidade no depósito. Apertarbem 
a tampa do cilindro principal. 

 

 PRECAUÇÃO: 
 Para evitar reaçõesquímicasutilizesomente o fluido para travõesrecomendado pelo construtor.  
 Nãoenchaacima do limite superior do depósito e evitesalpicaroscomponentespintadosou de 

plástico para nãodanificá-los. 
 

§AJUSTE DE FOLGA NO PUNHO DE ACELERAÇÃO§ 
 Umafolgabemreguladapermiteaopunho rodar entre 2 

e 6 mm. 
 Desaperteprimeiro o parafuso de bloqueio e a seguir 

rode o parafuso de regulação para ajustar. Aperte o 
parafuso de bloqueioatéaofundodepois de 
terajustado. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

§VERIFICAÇÃO E MANUTENÇÃO DA BATERIA § 
 A mota estáequipadacomumabateriaisenta de manutenção pelo quenãoénecessário verificar o 

nívelnemadicionareletrólito. Se encontraralguma avaria contacteimediatamente o seuconcessionário 
SYM. 

(Limpezadosterminais da bateria) 
 Retire osterminais da bateria e limpe-os se 

estiveremsujosoucorroídos. 
 Procedimento de extração da bateria: 

Posicione o interruptor de igniçãoem “OFF” e 
emseguidaretireprimeiro o parafuso do terminal 
negativo para desligar o cabo do pólo negativo. 
Depoisretire o parafuso de fixação do cabo positivo e 
desligue esse cabo.  
 

Pontos a controlar: 
1. Inspecione o cabo do acelerador verificando se 

pode ser deslocadodelicadamente da 
posiçãochegadaaopunho à posição mais 
afastada. 

2. Manobre o guiador de umlado para o outro para 
verificar se o cabo do amortecedornãointerfere no 
movimento.  

3. Verifique se o cabo do 
amortecedornãoestáobstruído por 

 

 

2~6 mm 

Parafuso de 
bloqueio 

Parafuso 
de ajuste 

 

Negativo 

Positivo 

 

Parafuso 

Tampa cilindro 
principal 

Diafragma 

Superior 
Óleo 
para 
travões 
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 A mota estáequipadacomumabateriaisenta de manutenção pelo quenãoénecessário verificar o 

nívelnemadicionareletrólito. Se encontraralguma avaria contacteimediatamente o seuconcessionário 
SYM. 

 

 

 

 

 

 

 

 PRECAUÇÃO:  
 Limpeosterminais da bateriacomáguatépida se estiveremcorroídos e 

apresentaremdepósitosesbranquiçados. 
 Se a erosãodosterminais for considerável, desligueoscabos e limpeosdepósitoscomumaescova 

de açooulixa de papel. 
 Volte a ligaroscabosdepois de limpar a bateria e apliqueumacamadafina de graxanosterminais. 
 Instalar a bateriaseguindo a ordem inversa de desmontagem. 

 PRECAUÇÃO:  
 Trata-se de umabateriafechada. Nãoretirarnuncaastampas. 
 Para evitar perdas de energia elétrica e auto descargas quando a bateria fica inutilizada durante 

longosperíodos. Retire a bateria da moto e guarde-a numlocalbemventilado e poucoiluminadodepois 
de ter sidocarregada. Desligue o fio negativo quando deixa a bateriana moto.  

 Quando é preciso substituir a bateria, a nova bateria deve ser de tipo fechado (isenta de 
manutenção). 
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§INSPEÇÃO DOS PNEUS§ 
 Ospneusdevem ser inspecionados e enchidos com o motor desligado. 
 Quando a curva de contacto do pneuao solo éanormal, verifique a sua pressão e encha-o atéatingir a 

pressãoespecificada. 
 A pressãodospneus deve ser medidacomuma sonda adequada e a frio. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Verifique visualmente osombros e frentedospneus, 
para detetarfissurasoudeteriorações. 

 Verifiquevisualmenteospneusembusca de 
pregosoupedrinhasenterradasnabanda de rodagem. 

 Verifique o "desgaste do pisoou banda de rodagem" 
para determinar se a profundidadedossulcos da 
esculturaéinsuficiente. 

 Umpneucomdesgastevisívelestámuitousado e deve 
ser substituídoimediatamente. 

  
 

 
 
 

§VERIFICAÇÃO DOS AMORTECEDORES DIANTEIROS COM O GUIADOR§ 
 Efetuar este teste com o motordesligado e a chave de 

igniçãoremovida. 
 Verificarvisualmenteosamortecedoresfrontais para 

detetareventuaisdanos. 
 Puxe o guiador para cima e para baixo e verifique se 

osamortecedores da 
frenteabsorvemosruídosderivadosdasflexões. 

 Verifique as porcas e parafusos dos amortecedoresfrontais e 
aperte-os com umachavecasoestejamfrouxos. 

 Puxe o guiador para cima e para baixo, para a direita e para 
esquerda, para a frente e para trás, para verificar se estáfrouxo, 
se apresentamuitaresistênciaou tende a puxar para umlado. 

 Verifique se oscabosdostravõesnãoempecilham o curso de 
manobra do guiador. 

 Mande verificar ouafinar a sua moto SYM 
numconcessionáriohabilitado quando 
detetaproblemasouanomalias no seufuncionamento. 

CONSULTE AS ESPECIFICAÇÕES PADRÃO PARA A PRESSÃO DOS PNEUS 

 PRECAUÇÃO:  
 Umapressão anormal, rachas ou desgastesão as causas mais importantes de perda de controlo do 

guiador e de perfuração dos pneus. 

 

 Desgaste do 
piso 

Fissuras e 
deterioração 

Corpos estranhos 
(pregos ou 
pedrinhas) 
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§VERIFICAÇÃO E MUDANÇA DOS FUSÍVEIS§ 
Desligue o interruptor de ignição e verifique se osfusíveisestãointactos. Troque o fusívelqueimado por um 
novo de amperagemidêntica (10A/15A*2/20A). A utilização de umfusível de amperagemsuperior 
(10A/20A/15A*2/10A), de um arame ou de um fio de ferro para substituir o 
fusívelqueimadoéestritamenteproibidoporqueessesaparatospodem deteriorar o sistema e circuito elétrico. 
 Retire o compartimento de bagagem e encontrará o suporte de fusíveisperto da bateria. 
 Abra a tampa da caixa de fusíveis e extraia o fusível. Verifique se estáestragadooufundido. 
 Osfusíveisnovosdevem ser bemencaixadosnosseusconectoresaquando da troca. 

Conexõesfrouxasprovocam custos suplementares e danos. 
 Utilize unicamentepeçassobresselentesconformesàsespecificações do 

fabricantequandosubstituicomponenteselétricostaiscomolâmpadas. A utilização de 
peçassoltasnãoconformesàsespecificações do construtor, quando se efetuamsubstituições, 
podeprovocar a explosão do fusível e descargaexcessiva da bateria. 

 Evitedeitaráguadiretamentesobreou à volta da caixa de fusíveis quando lava a moto. 
 Se o fusível novo funde rapidamente logo após a sua instalação, verifique a causa antes de voltar a 

substituí-lo. Leve a sua moto aoseuconcessionário para ser revista quando nãoconhece a causa da 
explosão do fusível. 

 
 

 

 

 

 

§VERIFICAÇÃO DOS PISCAS E DA BUZINA§ 
 Rode a chave de ignição para a posição ”ON”. 
 Ligue o interruptor dos indicadores de viragem (piscas) e certifique-se de que as luzesdianteira e 

traseira dos piscas da direita e da esquerdaacendem, emseguidaverifique se a buzinaressoa.  
 Verifique se as coberturasdasluzes de piscaestãosujas, fendidas ou desapertadas. 
 Carregue no botão da buzina para verificar se elatoca. 

 
 
 
 
 
 
 
 
§VERIFICAÇÃO DAS LUZES DIANTEIRA E TRASEIRA§ 
 Interruptor de arranque do motor e de acendimento do faroldianteiro. Verifique se estãoacesos. 
 Controle a luminosidade e direção do feixe luminoso da frente, projetadonumaparede, para verificar se 

estácorreto. 
 Verifique se a cobertura do faroldianteiroestásuja, fendidaoudesapertada. 

§VERIFICAÇÃO DA LUZ DE TRAVAGEM§ 
 Posicione a chave de igniçãoem “ON”, mantenhaapertadasasmanetesdostravõesdianteiro e traseiro. 

Verifique se a luz de travagemacende. 
 Verifique se a cobertura da luz de travagemestásuja, fendidaoudesapertada. 

 
 
 
 
 

 PRECAUÇÃO:  
 Utilizesomentelâmpadas de piscacomasespecificaçõesindicadas pelo construtor. para nãoafetar 

o seufuncionamentonormal. 
 Acione o sinal de viragem (pisca) antes de efetuarumaviragemou mudar de estrada para 

avisaroscondutoresdosveículosna sua retaguarda. 
 Desative o sinal do piscaimediatamenteapós a manobra, repondo o interruptoremposiçãooriginal 

para evitar que a luz do piscaconfundaoscondutoresdosveículosna sua retaguarda. 

 PRECAUÇÃO:  
 Utilizesomentelâmpadascomasmesmascaracterísticas e nuncalâmpadas de especificação 

distinta para evitar danificar o sistema elétrico, queimarlâmpadas e descarregar a bateria. 
 Não alterar nemadicionarcomponenteselétricos para evitar sobrecarregarou provocar 

curto-circuitos, suscetíveis de induzirincêndiosouatémesmoqueimar a moto. 

【INSTALAR】 【RETIRAR】 
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§DETEÇÃO DE FUGAS DE COMBUSTÍVEL§ 

 Inspecionar o depósito, tampa e orifício e o carburador para detetareventuaisfugas de combustível. 

§VERIFICAÇÃO DA LUBRIFICAÇÃO DOS DIVERSOS MECANISMOS DO CORPO§ 
 Inspecioneaspeçasmóveis do corpo para verificar se estãobemlubrificadas.                                                    

(por exemplo: ospontos de rotação no descanso central, no descanso lateral e namanete de 
travagem…etc.). 

§VERIFICAÇÃO DA VELA DE IGNIÇÃO§ 
 Retire a tampa do cabo da vela de ignição (extraia a vela com a chave de 

velasque se encontra no estojo de ferramentas. 
 Verifique se o eletrólitoestásujoouapresentadepósitos de carbono. 
 Limpeosdepósitos no eletrólitocom fio de aço e lave a vela com gasolina. 

Seque a vela com um pano. 
 Verifique o eletrólito e regule a sua altura entre 0.6 e 0.7 mm. (Meça com 

um calibrador de lâminas) 
 Aperte a vela com a mãoaté onde puder e a seguir rode de 1/2~3/4 de 

volta com a chave de velas. 
 
 
 
 
 
 

§VERIFICAÇÃO DO FILTRO DE AR§ 

《PROCESSO DE MONTAGEM》 

1. Retireosparafusos de montagem da tampa do filtro de ar. 

2. Extrair a tampa do filtro de ar e emseguida o elemento 

filtrante. 

3. Desprenda o filtro e limpe-o. (Consultar o calendário de 

manutenção.) 

《PROCESSO DE DESMONTAGEM》 

 Monte o filtro de arnaordem inversa de desmontagem. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

PRECAUÇÃO: 
 Osdepósitos de poeirasãouma das causasprincipais de diminuição de potência e de aumento do 

consumo de gasolina. 
 Mude o filtro de ar mais vezes para prolongar a vidaútil do motor se conduz frequentemente a sua 

moto sobrepistasempoeiradas. 
 Se o filtro de arficar mal instalado, a poeiraseráabsorvidapeloscilindros causando o seudesgaste 

prematuro e reduzindo a potência e longevidade do motor. 
 Façaatenção para nãoencharcar o filtro de ar quando lava a moto. Se talacontecer, dificultará o 

arranque do motor.  

ADVERTÊNCIA!! 
O motor fica muitoquentedepois de ter rodado. Tenhacuidado, não se queime. 
※Use somentevelas de igniçãoespecificadas para o motor desta moto e recomendadas pelo 

construtor. (Consultar as especificações.) 

0,6~0,7 mm 
 

 
Filtro Parafusos 
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10. QUANDO OCORRE UMA ANOMALIA OU UM PROBLEMA 

§DIAGNÓSTICO QUANDO O MOTOR NÃO ARRANCA§ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
(1). A chave de 

igniçãoestáemposição “ON”? 
(2). Há gasolina suficiente no 

depósito?  
(3). Apertou as manetes de 

travãoaomesmo tempo 
que acionava o motor de 
arranque? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(4). Rodou o punho do 

aceleradorenquantocarregava no botão de 
arranque? 

(5). Posicione o interruptor de igniçãoem "ON" e 
acione a buzina. Se nãohouversom, 
éprovávelqueumfusíveltenhafundido. 

【Caso nãodetete a causa queimpede a sua mota de arrancar, 
contacteimediatamenteumaoficinaautorizadaouumrevendedorfranquiado SYM.】 

 

11. SUGESTÕES RELATIVAS AO COMBUSTÍVEL 

 A gasolina preconizada para a moto é SEM CHUMBO comumíndice de Octanoigualousuperior a 90. 
 Se tiverque rodar com a moto a grande altitude (onde a pressãoatmosféricaéinferior), 

sugerimosreajustar a mistura ar/gasolina para maximizar o desempenho do motor. 

12. ÓLEO DE TRANSMISSÃO  

 ÓLEO recomendado: ÓLEO PARA MOTOR HYPOLD GENUÍNO SYM (SJ MA 10W 30) 
 

Para a 
rodatraseira 

Para a 
rodadianteira 

 

 

1/4 
1/8 

 

 

Comutador de piscas 

Inversormáximos/médios 

Buzina 

Luz de 
cruzamento 
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13. PRECAUÇÕES RELATIVAS À CONDUÇÃO DA MOTA 

1. Erga a moto com o descansocentral e sente-se no selim. 
Desloque a moto para a frente para erguer verticalmente o descanso de estacionamento. 
 
 
 
 
 

2. Monte na moto pelo ladoesquerdo e sente-se bem no selimapoiando-se firmementecom o seupédireito 
no chão para evitar que a moto caia. 

 
 
 
 
3. Rode o punho de aceleração lentamente e emseguida a mota começará a mover-se. 
 
 
 
 
 

 

【Nãoacionar o travão bruscamente nemefetuarmanobrasbruscas】 
 Umatravagemoumanobra brusca provoca derrapagens e quedas. 
 Umatravagem brusca ouumamanobrarápidapode causar derrapagem, deslizamentolateralouqueda, 

particularmenteemdiaschuvosossobrepisomolhado e escorregadio. 
【Conduzircommuitocuidadoemdiaschuvosos】 
 A distânciasegura de travagememdiaschuvosos, sobre estrada molhada, ésuperior à 

distânciapreconizada para estrada seca. Por conseguinte, abrande e prepare-se para acionar o 
travãoantecipadamente. 

 Soltar o acelerador e acionarostravões o suficiente para reduzir a velocidade quando desceuma 
pista inclinada. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 
 
 

 PRECAUÇÃO:  
 Nunca rode o punho de aceleração arbitrariamente para aumentar a potência do motorantes de 

começar a rodar. 

PRECAUÇÃO: 
 Aperte o travão da roda traseiraantes de começar a rodar. 

 PRECAUÇÃO:  
 Rodar rapidamente o punho de aceleraçãoou largar o pedal de embraiagempode provocar o 

avanço brusco e brutal da moto, o queémuitoperigoso. 
 Assegure-se de que o descanso lateral de estacionamentoestábemencaixadoemposiçãoretraída 

antes de largar. 
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§Sistema anti-bloqueio do travão§ (Para o modo ABS) 
 

O sistema ABS foiconcebido para prevenir que a roda se bloqueie quando se aciona o 
travãoemlinhadireita. O ABS regula automaticamente a força de travagem. A intermitênciadasforças de 
preensão e de travagemajudam a prevenir o bloqueio da roda e permitemestabilizar o guiadoraté à 
imobilização da moto. 
A função de comando dostravõeséidêntica à de umamotocicletatradicional. A manete de 
travãoéutilizada para acionar o travão da frente e o pedal de travão para o travãotraseiro. 
 

Apesar do ABS proporcionarestabilidade durante a paragem, prevenindo o bloqueio da roda, não se 
esqueça do seguinte: 
 O ABS não compensa ascondiçõesadversas da estrada, máavaliaçãoou uso incorretodostravões. Dever 

ser tão prudente como se conduzisseumamotocicletanãoequipada de ABS. 
 O ABS nãofoiconcebido para reduzir a distânciasegura de travagem. Sobreterrenos de 

superfícieirregularoufriáveloumuitoinclinados, a distância de travagem de umamotocicletaequipadacom 
ABS deve ser maiorque para umamotocicletasem ABS. Sejamuitoprudente nesses terrenos. 

 O ABS ajuda a prevenir o bloqueio da roda quando se travaemlinhadireita, mas nãocontrola a patinagem 
da roda causada pela travagemnascurvas. Quando se circulanumaviragemémelhor limitar a travagem a 
uma leve pressão de ambosostravõesounãotravar. Reduza a suavelocidade antes de chegar à viragem. 

 Os computadoresintegrados no ABS comparam a velocidade do veículocom a velocidade da roda. Os 
pneusnãoconformesàsespecificaçõespodemafetar a velocidade da roda, confundindooscomputadores e 
aumentar a distância de travagem. 

 

PRECAUÇÃO: 
O ABS nãoprotege o condutor contra todososperigospossíveis e nãosubstituiasregras de 
conduçãosegura. Observeatentamente o funcionamento e estejaatentoaoslimites do sistema ABS. Cabe 
aocondutorconduzir a velocidadeadequada e de modo apropriadoàscondiçõesatmosféricas, 
aorevestimento da estrada e àscondições do trânsito.  
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14. INSPEÇÃO DO SISTEMA DE REFRIGERAÇÃO 

(Inspecione o sistema de refrigeração para eventuaisfugas de líquido) 
1. Assente a mota sobre o descansocentralem terreno plano. 
2. Observe o radiador e tubagensem busca de fugaseventuais. 
3. Inspecione o solo à volta e sob o veículo para detetarescorrimento de líquido. 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ENCHIMENTO COM REFRIGERANTE 
 Assente o veículosobre terreno plano navertical. 
 Abrir a tampa do reservatório 
 Abrir a tampa do reservatório do ventilador,adicionar 

refrigerante 
 Quando o nível de refrigerante estáabaixo da reserva,  

pode ser umsinal de anomalia no sistema de refrigeração.  
 Para evitar que o radiadorenferruje, não use  
refrigerantes de marcasdesconhecidas 

Concentração do agente refrigerante: 50% 
Capacidade do reservatório de refrigerante: 430 ml; 
Capacidade do reservatório do ventiladorem refrigerante: 75-150ml.   
 
  

Reservatórioradiador 



 

160 

 

PRECAUÇÃO: 
 Adicioneágua macia ao refrigerante. 
 Nãoutilize refrigerante de máqualidade para nãoreduzir a vidaútil do radiador. 
 O refrigerante deve ser mudado, normalmente, umavez por ano. 
 Adicionar refrigeranteno depósito de reserva. 
 A manutenção do circuito de refrigeraçãopode ser efetuadana mota. 
 Não verter líquido de refrigeraçãosobre a carenagem do radiador. 
 Depois de efetuar a manutenção do sistema, certifique-se de que nãoexistemfugas. 
 Enquanto o motorestiverquente, nãoabra a tampa do reservatório do radiadorporque o fluido a alta 

temperatura causa queimaduras, a manutenção do sistema de refrigeraçãopode ser efetuadaantes do 
motorarrefecer. 

 Consulte a tabela de referência para a concentração e temperatura do líquido de refrigeração quando a 
temperatura do aréinferior a zero. 

 
 
 
Tabela de referência com as percentagens de concentração de anticongelanteconsoante as 
temperaturas 
 Percentagenscorretas de descongelanteemfunçãodastemperaturasindicadasabaixo:   

Percentagem de 
descongelante 

Temperatura de 
congelação 

Observação 

20% -8 
utiliza-se aconcentração de 
50% emtodas as motos antes 
de serementregues para 
assegurarumadescongelação
eficaz. 

30% -15 

40% -24 

50% -36 

 Quando nãoencontra o descongelanterecomendado, use um equivalente de alta qualidade. 
 Aumente a frequência de manutenção do radiador quando estámuitofrio. 
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15. CALENDÁRIO DE MANUTENÇÃO PERIÓDICA 

 

 

Item 

 

 
Manutençãoemquilo

metragem 
300KM 

Cada 1.000 

KM 

Cada 3.000 

KM 

Cada 6.000 

KM 

Cada 12.000 

KM 
Observações 

VerificarItens 

Intervalos de 

manutenção 
NOVA 1 Mês 3 Meses 6 Meses 1 Ano 

1 Filtro de ar (Observação) I S  S(papel) S(esponja)  

2 Filtro de ar I      

3 Tela filtranteóleo S   S   

4 Óleo do motor I     S  Emseguidasubstituirapós cada 3 000KM  

5 Filtro da bomba de combustível I Substituiçãoapós 10 000 KM  

6 Pressãopneus I I     

7 Bateria I I     

8 Vela de ignição I  I  S  

9 Carburador (aoralenti) I   I   

10 Suporte e punhos do guiador I  I    

11 
Certificar-se de que nãoháfugas na 
transmissão I I     

12 Certificar-se de que nãoháfugas no cárter I I     

13 Óleo de transmissão I Substituiçãoapós 6 000 KM (6 Meses)  

14 Correia/rolo de transmissão    I S  

15 
Interruptor e limites do depósito de 
gasolina I  I    

16 Cabo e funcionamento do acelerador I I     

17 Porcas e tirantes do motor I  I    

18 Cabeça do cilindro, cilindro e pistão    I   

19 
Sistema de escape/limpeza do dióxido de 
carbono    I   

20 Corrente came/tempo de ignição I  I    

21 Folgaválvula I   I   

22 Amortecedores I   I   

23 Suspensãodianteira/traseira I   I   

24 Tiranteamortecedor  Inspeçãocada 10.000KM, Substituiçãocada 30.000KM 

25 Descansos central/lateral I   I/L   

26 Sistema blow-by do cárter (PCV)  I  I    

27 Disco de embraiagem    I   

28 
Mecanismotravão/guarnição do travão 
(pastilhas) I I     

29 Porcas/tirantes para cadacomponente I I     

30 Refrigerante  I I  S  

☆O calendário de manutençãoapresentadoacimaépreconizado para a referênciapreferencial de 1000 km 
por mês, se esta data for anterior. 
※Faça a revisãoperiódica da sua moto numconcessionárioourevendedorfranquiado pela SYM para 

conservá-la emexcelenteestado de marcha. 

Código: I ~ Inspeção, limpeza e afinação        S ~ Substituição 

      L ~ Limpeza (substituição se necessário) L ~ Lubrificação 
Observação: 1.Limpar outrocar o elemento de filtração do arcom mais frequência se circularcom a mota 

sobrepistaspoeirentasouemambientes altamente poluídos. 
2. A manutenção deve ser efetuadacom mais frequência quando a mota éutilizada 
frequentemente a alta velocidade e depois de ultrapassar a quilometragemrecomendada. 
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16. ESPECIFICAÇÕES 

 Modelo 
XH15WW-VNC/XH15WX-VNC  

Item Especificações 

Comprimento 2000±20 mm 

Largura 760±10 mm 

Altura 1115±20mm  

Base rodas 1350±20mm 

Peso líquido 140±6Kg (frente 57±3kg retaguarda 83±3kg) 

Modelo Um cilindro, a quatro tempos, duasválvulas de líquidorefrigerante 

Combustívelrequerido Gasolinasemchumbo 

Taxa de compressão 11±0.2 :1 

PA máxima 9.2kw/8000 rpm 

Torque máximo 12.0N.m/6000 rpm 

Folgaválvula: IN/EX 0.12/0.12 mm 

Meio de arranque Arrancadorelétrico 

Amortecedordianteiro Garfotelescópico 

Amortecedorestraseiros Oscilaçõesduplas 

Transmissão C.V.T. 

Pneudianteiro 100/90-14 

Pneutraseiro 110/80-14 

Tipo de aro Alumínio 

Pressãopneus 
Frente: STD 2.00 kg/cm2,  

Traseira: STD 2.00kg/cm2 para 1 pessoa, 2.25kg/cm2 para 2 pessoas 

Travãodianteiro Tipo disco  

Travãotraseiro Tipo disco 

Farol frontal (máximo, mínimo) 3V 3W/3W 

Luz de presença frontal 3V 3W 

Farolimtraseiro/luz de travagem 12V 1W/3,75W 

Luz piscafrente/trás 12V 2W*2/ 12V 1.96*2W 

Capacidade do depósito de óleo do 
motor 1 L (0.80 L quando se muda) 

Capacidade de óleo de 
transmissão 190c.c (180c.c quando se muda) 

Capacidade do depósito de 
gasolina 7,5±0.2L 

Fusível 10A*1&15A*2&20A*1 

Vela de ignição CR7HSA 

Capacidadebateria 12V 6Ah 

Filtro de ar Tipo papel 
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16. ESPECIFICAÇÕES 

 Modelo 
XH12WW-EU/XH12WX-EU 

Item Especificações 

Comprimento 2000±20 mm 

Largura 760±10 mm 

Altura 1115±20mm  

Base rodas 1350±20mm 

Peso líquido 140±5Kg (frente 57±2kg retaguarda 83±3kg) 

Modelo Cilindro singular, a 4 tempos, circulação e distribuição forçadas 

Combustívelrequerido Gasolina sem chumbo 

Taxa de compressão 12.7±0.2 :1 

PA máxima 8.4kw/8500 rpm 

Torque máximo 11.0N.m/6500 rpm 

Folgaválvula: IN/EX 0.12/0.12 mm 

Meio de arranque Arrancadorelétrico 

Amortecedordianteiro Garfotelescópico 

Amortecedorestraseiros Oscilaçõesduplas 

Transmissão C.V.T. 

Pneudianteiro 100/90-14 51P 

Pneutraseiro 110/80-14 59S 

Tipo de aro Alumínio 

Pressãopneus 
Frente: STD 2.00 kg/cm2,  

Traseira: STD 2.00kg/cm2 para 1 pessoa, 2.25kg/cm2 para 2 pessoas 

Travãodianteiro Tipo disco  

Travãotraseiro Tipo disco 

Faroldianteiro (médios e máximos) 12V 35.7W/ 21.2W *1 

Luzes de presença 12V 2,5W 

Farolimtraseiro/luz de travagem 12V 1.3W /8.5W 

Luz piscafrente/trás 12V 2,22W*2/ 12V 2W*2 

Capacidade do depósito de óleo do 
motor 1 L (0.80 L quando se muda) 

Capacidade de óleo de 
transmissão 180c.c (170c.c quando se muda) 

Capacidade do depósito de 
gasolina 7,5±0.2L 

Fusível 10A*1&15A*2&20A*1 

Vela de ignição CPR8EA-9 

Capacidadebateria 12V 8Ah 

Filtro de ar Tipo papel 
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16. ESPECIFICAÇÕES 

 Modelo 
XH20W1-DZC/XH20W1-ZA 

Item Especificações 

Comprimento 2000±20 mm 

Largura 760±10 mm 

Altura 1115±20mm  

Base rodas 1350±20mm 

Peso líquido 140±5Kg (frente 57±2kg retaguarda 83±3kg) 

Modelo Cilindro singular, a 4 tempos, circulação e distribuiçãoforçadas 

Combustívelrequerido Gasolinasemchumbo 

Taxa de compressão 10.2±0.2 :1 

PA máxima 8.8kw/8000 rpm 

Torque máximo 12.2N.m/6000 rpm 

Folgaválvula: IN/EX 0.12/0.12 mm 

Meio de arranque Arrancadorelétrico 

Amortecedordianteiro Garfotelescópico 

Amortecedorestraseiros Oscilaçõesduplas 

Transmissão C.V.T. 

Pneudianteiro 100/90-14 51P 

Pneutraseiro 110/80-14 59S 

Tipo de aro Alumínio 

Pressãopneus 
Frente: STD 2.00 kg/cm2,  

Traseira: STD 2.00kg/cm2 para 1 pessoa, 2.25kg/cm2 para 2 pessoas 

Travãodianteiro Tipo disco  

Travãotraseiro Tipo disco 

Faroldianteiro (médios e máximos) 13,5V 39W /22W 

Luzes de presença 3V 3W 

Farolimtraseiro/luz de travagem 12V 1W /3.75W 

Luz piscafrente/trás 12V 2W*2/ 12V 1.96W*2 

Capacidade do depósito de óleo do 
motor 0.95L (0.70 L quando se muda) 

Capacidade de óleo de 
transmissão 180c.c (170c.c quando se muda) 

Capacidade do depósito de 
gasolina 7,5±0.2L 

Fusível 10A*2&15A*2 

Vela de ignição CR7HSA 

Capacidadebateria 12V 6Ah 

Filtro de ar Tipo papel 
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16. ESPECIFICAÇÕES 

 Modelo 
XH20W1-EGC 

Item Especificações 

Comprimento 2000±20 mm 

Largura 760±10 mm 

Altura 1115±20mm  

Base rodas 1350±20mm 

Peso líquido 140±5Kg (frente 57±2kg retaguarda 83±3kg) 

Modelo Cilindro singular, a 4 tempos, circulação e distribuiçãoforçadas 

Combustívelrequerido Gasolinasemchumbo 

Taxa de compressão 10.2±0.2 :1 

PA máxima 8.8kw/8000 rpm 

Torque máximo 12.2N.m/6000 rpm 

Folgaválvula: IN/EX 0.12/0.12 mm 

Meio de arranque Arrancadorelétrico 

Amortecedordianteiro Garfotelescópico 

Amortecedorestraseiros Oscilaçõesduplas 

Transmissão C.V.T. 

Pneudianteiro 100/90-14 51P 

Pneutraseiro 110/80-14 59S 

Tipo de aro Alumínio 

Pressãopneus 
Frente: STD 2.00 kg/cm2,  

Traseira: STD 2.00kg/cm2 para 1 pessoa, 2.25kg/cm2 para 2 pessoas 

Travãodianteiro Tipo disco  

Travãotraseiro Tipo disco 

Faroldianteiro (médios e máximos) 12V 35.7W /21.2W 

Luzes de presença 12V 2,5W 

Farolimtraseiro/luz de travagem 12V 1.3W /8.5W 

Luz piscafrente/trás 12V 2.22*2W /12V 2W *2 

Capacidade do depósito de óleo do 
motor 0.95L (0.70 L quando se muda) 

Capacidade de óleo de 
transmissão 180c.c (170c.c quando se muda) 

Capacidade do depósito de 
gasolina 7,5±0.2L 

Fusível 15A*3&20A*2&25A 

Capacidadebateria 12V 8Ah 

Filtro de ar Tipo papel 

 

 


